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INFORMATIONS SUR LE CONCOURS

SUBVENTIONS POUR LE DÉVELOPPEMENT DE LA TRADUCTION VERS DES LANGUES ÉTRANGÈRES

ANNÉE 2012

Avis important : cette année, d'importantes nouveautés ont été apportées dans le concours d'aides, concernant surtout le mode de présentation des demandes : les documents devront être présentés en espagnol, et, lorsque cela sera pertinent, dûment authentifiés et traduits officiellement. D'autres changements concernent le calcul de la date de présentation. Ces aspects sont analysés ci-dessous :
Type de subvention :    

Subvention d'éditeurs pour le financement du coût de la traduction d'œuvres littéraires ou scientifiques, publiées originalement en espagnol ou dans n'importe laquelle des langues co-officielles des communautés autonomes. 

Le texte du concours est disponible en cliquant ici.

Bénéficiaires :        

Maisons d'édition étrangères et espagnoles.

Organisme organisateur : 
Ministère de l'Éducation, de la Culture et du Sport. 

Secrétariat d'État de la Culture

Direction Générale de la Politique et des Industries Culturelles et du Livre.

Unité gérante :  
Sous-direction Générale de Promotion du Livre, de la Lecture et des Lettres Espagnoles.

Service de Promotion Extérieure.

	Téléphone :
	+(34) 91-536 88 05
	e-mail :   
	promocion.exterior@mecd.es

	
	+(34) 91-536 88 15
	
	

	
	+(34) 91-536 88 08 
	
	

	Fax :
	+(34) 91-536 88 22
	
	


Nombre maximum de présentation de demandes

Chaque maison d'édition pourra présenter 5 demandes maximum.

Mode de présentation des demandes
Les demandes pourront être présentées, entre autres, de la manière suivante :

1. Par envoi par courrier postal au :

Registre Général du Ministère de l'Éducation, de la Culture et du Sport

Secrétariat d'État de la Culture

Direction Générale de la Politique et des Industries Culturelles et du Livre

Plaza del Rey, 1; 28004 Madrid (Espagne)

2. Par envoi par courrier postal ou en personne :

Aux représentations diplomatiques ou consulaires espagnoles
Vous pouvez consulter celle de votre pays en cliquant  ici :

N'oubliez pas que les demandes devront :

· Indiquer sur l'enveloppe "Subventions à la Traduction aux langues étrangères".

· Être adressées à "Dirección General de Política e Industrias Culturales y del Libro".

Fin du délai :
Le délai de réception de demande prend fin deux mois à partir de la date de publication du décret, c'est à dire, le 25 de août 2012.

Si la demande est présentée :

· Par courrier postal au Registre Général, c'est la date d'entrée au Registre qui sera considérée comme date de réception.

· Par courrier postal ou en personne dans les Représentations diplomatiques ou consulaires espagnoles, c’est la date d'entrée au registre qui sera considérée comme date de réception.

Documents à présenter :
1.- Formulaires de demande I à V

Vous pouvez obtenir les formulaires de demande en cliquant ici.
2.- Documents administratifs.

	Nº
	Document
	Observations 

	1
	Acte de constitution ou document prouvant la condition d'éditeur, selon les exigences de la législation en vigueur du pays d'origine.
	Tous les demandeurs.

Espagnols : original ou copie certifiée conforme.

Étrangers : le document doit être authentifié et officiellement traduit en espagnol*. Vous pouvez envoyer l'original ou une copie certifiée conforme.

	2
	Carte d'identification fiscale
	Seulement pour les maisons d'édition espagnoles.

Original ou copie certifiée conforme.

	3
	Pouvoir notarié ou document prouvant la représentation légale.
	Tous les demandeurs

Espagnols : original ou copie certifiée conforme.

Étrangers : le document doit être authentifié et officiellement traduit en espagnol*. Vous pouvez envoyer l'original ou une copie certifiée conforme.



	4
	Certificat de Résidence Fiscale
	Seulement pour les maisons d'édition non espagnoles

Le document doit être authentifié et officiellement traduit en espagnol*. Vous pouvez envoyer l'original ou une copie certifiée conforme.


3.- Documents techniques

	Nº
	Document
	Observations 

	5
	Catalogue éditorial
	Seulement les maisons d'édition espagnoles qui ne le publient pas sur Internet et ne l'indiquent pas en annexe I

	6
	Contrat de traduction signé entre la maison d'édition et le traducteur, sur lequel figure le montant total à payer pour la traduction
	Tous les demandeurs.

Espagnols : original ou copie certifiée conforme.

Étrangers : si une version du contrat en espagnol n'est pas directement signée, il doit être officiellement traduit. Vous pouvez envoyer l'original ou une copie certifiée conforme.

	7
	Curriculum vitae du traducteur
	Tous les demandeurs.

En espagnol

	8
	Accréditation documentée de la capacité de commercialisation et distribution.
	Seulement les maisons d'édition exerçant leur activité commerciale dans un pays autre que celui de la langue dans laquelle elles souhaitent traduire
Espagnols : original ou copie certifiée conforme.

Étrangers : la traduction officielle à l'espagnol est nécessaire. Vous pouvez envoyer l'original ou une copie certifiée conforme.

	9
	Justificatif de l’accord du titulaire du droit d'auteur (conformément a la Loi de Propriété Intellectuelle RDL 1/1996, du 12 avril).
	Tous les demandeurs.

Espagnols : original ou copie certifiée conforme.

Étrangers : si une version du contrat en espagnol n'est pas directement signée, il doit être officiellement traduit. Vous pouvez envoyer l'original ou une copie certifiée conforme.


N'oubliez pas que si la demande est incomplète, le Ministère vous avertira :

· Par une liste des documents manquant sur le site Internet.

· Par un courrier électronique.

* Vous pouvez obtenir un guide d’informations sur la législation et la traduction de documents en cliquant  ici.

Justification de la subvention reçue par la Maison d'édition :
1.- La maison d'édition dispose d'un délai de 2 ans à compter de la date de publication au Bulletin Officiel de l'État espagnol du décret de concession, pour éditer l'oeuvre. Sur justification, la maison d'édition peut demander une année de prorogation.

2.- Une fois que le livre est publié, l'éditeur devra envoyer à la Sous-direction Générale de Promotion du Livre, de al Lecture et des Lettres Espagnoles (C/ Santiago Rusiñol, 8 – 28040 Madrid) les documents suivants en espagnol (des modèles seront publiés sur le site Internet)

· Brève mémoire d'intervention contenant une description du projet d'édition.

· Document prouvant que la maison d'édition a versé au traducteur le coût de la traduction, grâce au reçu correspondant, ou autre document ayant la valeur probatoire suffisante. 
· Déclaration signée par le bénéficiaire, faisant état d'autres revenus ou subventions possibles ayant financé l'activité, avec indication de leur montant et de leur provenance.

· Deux exemplaires de l'oeuvre éditée, sur laquelle doit figurer expressément sur les pages de présentation du livre, ce qui suit :

› TITRE de l’œuvre et AUTEUR en espagnol.
› Nom du ou des traducteurs.


› Logotype du Ministère avec la légende suivante dans la langue dans laquelle l’œuvre est publiée : 
	[image: image1.jpg]GOBIERNO MINISTERIO
DE ESPANA DE EDUCACION, CULTURA
Y DEPORTE





	“Cette oeuvre a été publiée avec une subvention du Ministère de l'Education, de la Culture et du Sport d'Espagne”


Si vous souhaitez consulter le prospectus d’information, cliquez ici.

Ces informations sont à titre simplement indicatif. En aucun cas elles n'auront d'effet juridique contraignante pour le Ministère de l'Éducation, de la Culture et du Sport.
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